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Adult Education/Educacion para adultos Social Action/Accion Social

Peg Wuelfing .......coovveeniiiiiinceeeen, 424-8989 RonWare ......cooovivviiiiiiniii e, 853-3813
Bishop Kelly Rep/Representante Stephen Ministry/Ministerio de Stefan

Dennis Gribble ..........cceeeiiiiiiiininiennn, 344-7516 Darcy Amburn ......cccocevvieiviivineneennnn, 342-2988
Building Committee/Comité de Linda Leonard .......ccovcevviviiiniiinniinnnnns 336-8773
Reconstruccion West Central Deanery Council

Ray HOObING .....ccvuiiiiiiiiiiiee e, 345-4605 of Catholic Women Liaison
Catholic Charities/Caridades Catdlicas Susan ThOMELZ.....covvvvviveiieiiennnenens 938-5780

RonWare ....coceivviiiiiiiiiinceeeneea 853-3813
Choir Directors/Directores del Coro

Marcia Beckman .........cccceovvveviiineennnn. 939-6466 PASTORAL COUNCIL/ CONSEJO PASTORAL

Robert Parsley.........ccccoeeiivieennineennnn. 703-2568

Juan Moreno.....ccvvvviiiiiiiii e 378-0415

BENNY GArCia ..veceveevveeeiveeiereesseessenas 343-8186 Parish At Large.......... Vic Haus........ooceunes 384-1116
Finance Council/Consejo Financiero Parish At Large.......... Rita Brilz ................. 344-5100

Sandy Banta ......ccceeveeveesreeireeee s 343-3048 St. Anne .....oiivinnns Susan Jones.............. 342-1363
Food Bank/Banco de Comida St. Anthony ............... Jose Luis Garcia........ 386-9185

ISabelle Yale oo 850-6818 St. Cecelia......cuuvnnee. Juan Mena ............... 375-2932
Hispanic Community/Comunidad Hispana St. Francis.........c........ Mike Thomas............ 658-6626

ERKE DEIVA oo 855-9183 St.Joan ...covevevinenen, Tom Kinsley.............. 345-4349
John J. Creegan Foundation/Fundacién John St. Juan Diego........... Erika Delva............... 867-1489
J. Creegan St. Michael................ Bob mcQuade........... 344-6858

Cliff YOChUM oo 342-5397 St. Theresa.......cooevee. Mike Pape ................ 388-3847
Knights of Columbus/Caballeros de Colén St. Syvlester.............. Bob Parsley .............. 703-2568

Bill TESKE...veveveeereeereeereeereseere e 344-8114 St. Winefride ............. Maryann Hogg.......... 342-3323
Liturgy/Liturgia

Catherine Petzak ........ccooevviiiiiiiniinnins 658-8892
Magnificat/Revista Magnificat HispANIC COMMITTEE/ COMITE HISPANO

Mike & Joanne Lechner ........ccccccevuvees 344-2782
Music Director/Director Musical Coordinator/Coordinador

Karen KelSch........ocooverviinininnn. 345-1900 EFIKA DEIVA...eocereereeeereeseeeeesesseseeeseseseeencs 855-9183
Parish Events/Eventos Parroquiales Treasury/Tesorero

M?rCi Pape._....................................._.388-3847 Alfredo Garibay.........ccceiieiiiiiiiiinceii e, 860-1602
Parish Nursing/Infermera Parroquial Secretary/Secretaria

Leona HOWell........ovviviciiia 344-2597 Tere HernANAeZ......c.evreeeereeseeeesnesneeneeens 841-7490
Pastoral Council/Consejo Pastoral

VIiCHaUS.....coiiiiiiiiin e 384-1116
Prayer Network/Cadena de Oracioén FINANCIAL NEWS

Lenora Brown .......cccevevviiiiniinnennennnns 376-5446

POIlY SProUl....vecueeeeireireeseeieeeresreenens 344-3786 The financial news is not available this week, but will be
RCIA/Rito de Iniciacion Cristiana de adultos updated in next week’s bulletin.

Tom Beckman.......cccocevviviiiniiinniennnen, 939-6466
St. Mary's Mothers/Mamas de Sta. Maria

Trisha Wieber ......ccooevviiviiiiiiiiiiinineens 853-0796

St. Mary'’s School P.T.0/ Escuela de Sta. Maria

Steve SteCh ..covvivveiiiiiicee e 938-3517
Small Church Communities/Pequeiias
comunidades de base

Mary JOhNnsoN.........ooceevuiiireenineeeeenn. 853-8136
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PASTORS’ PAGE

Estamos en pleno verano. Tiempo de calor y tiempo de vacaciones de la escuela. Por supuesto, que el verano es una
buena oportunidad para descansar y salir a disfrutar los hermosos paisajes de Idaho. Pero puede ser también una gran
ocasion para afianzar la vida de familia. Ahora que los chicos y chicas estan de vacaciones, se pueden desarrollar algunas
actividades familiares que durante el periodo de clases no es posible.

Algunas de esas actividades familiares pueden ser: una convivencia mas frecuente de padres e hijos, el comer juntos, el
rezar juntos ("familia que reza unida, permanece unida"); que los chicos y chicas aprendan o ayuden en los quehaceres
de la casa; salir a pasear o a jugar juntos; ir a Misa juntos.

La vida de familia, aparte de ser hermosa y saludable, es la forma de ir preparando a sus miembros a integrarse a la
familia mas grande que es la comunidad parroquial, nuestra Iglesia. De esta manera, como decimos en México, se puede
"descansar haciendo adobes".
Su amigo y servidor
Padre Jesus Camacho

We are in the middle of summer. It is a time of warmth and a time of vacation from school. Of course summer is a great
opportunity to rest and to go out and enjoy the beautiful Idaho Scenery. But it can also be a great opportunity to
strengthen family life. Now that the children are on vacation, activities that are not possible to do during the school year
can be developed during this time.

Some of those family activities can include a more frequent gathering of parents and children — eating together, praying
together ("a family who prays together, stays together”); have the children help with home chores, go places together,
play together, attend Mass together.

The life of a family can be both beautiful and healthy but also a form of preparation for the members of the family to
integrate into the bigger family which is the church community, our Church. In this way, like we say in Mexico—we can
“rest while making” adobes.
Su amigo y servidor
Padre Jesus Camacho

Guest Writer Marisela Baca:

This is the last of the series of guest writers for Fr. Faucher’s column since he will be back from his vacation this week. It
is with great pleasure that I share this simple phrase that my family and I have experienced as a form of growing closer
to God, our faith, and our community — WELCOME TO ST. MARY'S! This is such a simple phrase, yet so full of joy,
compassion and humility. Such joy is felt when we see our friends or meet someone new at Mass. It gives us reason to
say WELCOME. Compassion can be shared with these welcome words when someone comes to our church for comfort
and peace. Finally, humility can be shared by vocalizing these welcome words and adding, “"How may I serve you.” As a
parish secretary, I have the privilege everyday to welcome new and long time parishioners, as well as visiting members to
our faith community and I always remember how grateful I am to belong to such a wonderful ministry of service. As we
prepare to welcome back our vacationing Fr. Faucher, let us fill our hearts with this simple phrase to share with him and
with others who need our words of welcoming.

Peace and blessings,
Marisela Baca

(Continuado en la proxima pagina)
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Este es el Ultimo mensaje de la serie de mensajes que sustituyeron la columna del Padre Faucher mientras estaba en
vacaciones. El regresa esta semana. Me da un gran placer compartir esta frase sencilla que nos acerca a mi familiay a
mi mas a Dios, a nuestra fe y a nuestra comunidad — esta frase es iBIENVENIDOS A SANTA MARIA! La frase es muy
sencilla pero esta llena de alegria, compasion y humildad. Es causa de alegria cuando vemos a nuestras amistades o
conocemos a alguien por primera vez en Misa. La palabra BIENVENIDOS lo espresa muy bien. La compasién se puede
compartir con estas palabras cuando alguien viene a nuestra iglesia para recibir consuelo y paz. Finalmente, la humildad
se puede compartir cuando extendemos la bienvenida con estas palabras “éen qué le puedo servir?” Como secretaria
parroquial, tengo el privilegio de dar la bienvenida todos los dias a nuevos feligreses y a miembros que han sido parte de
esta comunidad por mucho tiempo. También se le da la bienvenida a los que visitan nuestra comunidad. Siempre
recuerdo con gratitud el pertencer a un ministerio de servicio es una alegria que me acerca mas a mi fe. Como nos
preparamos para recibir a nuestro Parroco, el Padre Faucher, de sus vacaciones, hay que llenar nuestros corazones con
los dones de esta frase tan sencilla para compartir con él y con todos aquellos que necesitan la Bienvenida.

Paz y bendiciones,
Marisela Baca

3 SUNDAY READINGS

ﬁL July17™

""" First Reading: | Wis 12:13, 16-19
Second Reading: | Rom 8:26-27

Responsorial Psalm: | Ps 86:5-6, 9-10, 15-16
Gospel Reading: | Mt 13:24-43 or 13:24-30

Reflections

1. Describe a time when you found it difficult to be
patient but doing so brought about a positive
outcome.

2. Relate an experience in your life when you were
glad that someone was patient and gave you
additional time.

3. When has a first impression of someone changed
from "weed” to "wheat” for you? What would you
have missed if you had not taken the time to
understand the person more thoroughly?

SCRIPTURE READINGS
@B July 18" — July 24"

MON. | Ex 14:5-18, Mt 12:38-42

TUE. | Ex 14:21—15:1, Mt 12:46-50

WED. | Ex 16:1-5, 9-15, Mt 13:1-9

THU. | Ex 19:1-2, 9-11, 16-20b, Mt 13:10-17

FRI. | Ex 20:1-17, Jn 20:1-2, 11-18

SAT. | Ex 24:3-8, Mt 13:24-30

SUN. | 1Kgs 3:5, 7-12, Rom 8:28-30, Mt 13:44-52 or
13:44-46

UPCOMING EVENTS

BAUTISMOS

Las proximas fechas para platicas prebautismales se
llevaran a cabo los dias 6, 15, y 21 de julio a las 8:00
p.m. en el centro de reunions (junto al
estacionamiento). Los papas y los padrinos deben
asistir con frecuencia a Misa; los padrinos, si estan
casados deben estarlo por la Iglesia. El acta de
nacimiento del nifio o nifia es requerida. La Iglesia
require que los papas deben asistir a dos platicas de
preparacion y los padrinos al menos a una.

BIBLICAL FUNDAMENTALISM WORKSHOP

A Biblical Fundamentalism Workshop will be presented
by Father Patrick Mullen at Risen Christ, on Sunday,
July 24, 2005, from 7:00 p.m. — 9:00 p.m. Father
Mullen is a popular presenter of the New Testament at
the Los Angeles Religious Education Congress and
teaches scripture at Saint John’s Seminary in Camarillo,
California. His presentation at Fall Conference last year
was very well received and he will return again this fall.
Come hear him now, close to you! For more
information, contact Father Joe da Silva at 362-6584.
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CoMO SER LA EUCARISTIA PARA OTROS

Ministerio de Educacién Catolica y St. Paul’s, Nampa
presenta Padre Mauricio Medina “Como Ser La
Eucaristia Para Otros.”

Miércoles, 3 de augusto, 2005
7:00 p.m. —9:00 p.m.
St. Paul’'s, Nampa

Como ser humano no es facil. Jesus nos ensefia como
vivir en nuestros cuerpos. Hay seis aspectos del ser
humano: 1. Inteligencia —"“yo pienso”; 2. Emocional
—“yo siento”; 3. Social — “yo disfruto”; 4. Sexual —“yo
deseo”; 5. Espiritual — “yo creo”; 6. Corporal —“yo soy
cuerpo.” Aprendan cdmo poner mas atencién a estos 6
aspectos de su vida. Esto le puede ayudar a ser la
presencia de Cristo a otros.

éPreguntas? Si tiene usted preguntas, haga el favor de
ponerse en contacto con el Padre Oscar Jaramilla al
(208) 466-7031 en St. Paul’'s, Nampa.

THEOLOGY ON TAP

Finally, an update about the Young Adult Ministry! First
off, here is the schedule for the summer session of
Theology on Tap.

We will gather on Wednesday evenings (July 27 —
August 24) at Winstead Park on Northview. We'll tap
the kegs and start Volleyball at 6:00pm. The speaker
will start around 7:00ish. All people in the 20's and
30's, married or single are welcome. We encourage
you to bring along a friend or two. Babysitting will be
provided at St. Mark's school. Please contact us if
you're interested in using this service (375-6651).

Topics and Speakers:

July 27th -1t must be lived: A discussion
of how the Eucharist can affect your daily
life - led by Fr. Jairo Restrepo.

ST. VINCENT DE PAUL PARISH DONATION DAYS

July 17 Sacred Heart

July 24 Our Lady of the Rosary, Holy Apostles
July 31 St. John's

August 7 St. Mary’s
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DIAS DE DONACION EN LAS PARROQUIAS PARA
LA SOCIEDAD DE SAN VICENTE DE PAUL

Julio 17 Sagrado Corazon

Julio 24 Nuestra Sefora del Rosario y Apostoles
Santos

Julio 31 San Juan (Catedral)

Agosto 7 Santa Maria

- _—

VOLUNTEER POSITION OPEN IN SEPTEMBER

Beginning in September the St. Mary’s food bank will
need a volunteer to pick up milk once per week (a
commitment of one-to-two hours). Please call Isabell
Yale (850-6818) if you can help in this important
ministry.

BIBLE STUDY FOR ST. MARY'S MOMS

Moms, do you need an outlet to share the joys
and challenges of motherhood? If yes, you may
like to join St. Mary's Mothers this fall. This diverse
group of moms offers each other spiritual as well as
motherhood support through bi-weekly meetings during
the school year. Come September, they're
incorporating the "“Woman of Grace — A Bible Study for
Married Women” into its gatherings. For further
information, call Trisha Wieber at 853-0796.

JoB OPENINGS

Position Announcement:

Part Time Secretary/Transcriptionist for the Diocesan
Marriage Tribunal, Office of Canonical Affairs. Duties are
described more fully at
www.catholicidaho.org/position.cfm. Bilingual (Spanish
English) desired. 20 hours/week, 12 — 5 PM, M-Th.
Deadline for applications is 7/20/05. Contact HR Director
for application packet, (208)342-1311x138 or

bdominick@rcdb.org.

REMINDERS FROM PREVIOUS
BULLETINS
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FELICIDADES A LOS NUEVOS

MIEMBROS DEL COMITE HISPANO

iFelicidades! A los miembros del Comité Hispano que
recientemente fueron elegidos para representar a la
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comunidad Hispana. (Congratulations to the newly
elected Hispanic Committee Members who will
represent the Hispanic Community.)

Coordinator/Coordinadora Erika Delva
Treasury/Tesorero Alfredo Garibay
Secretary/Secretaria Tere Hernandez

ABOUT YOUR BUILDING FUND PLEDGE....

Every parishioner who made a pledge will receive a
pledge reminder statement monthly, quarterly, semi-
annually or annually depending on what was requested.

Please note that the pledge statements you receive will
reflect only your Building Fund Contributions from
March 1, 2005 (the official beginning date of the Capital
Campaign).

If you have any questions, please call Nancy Krueger at
the office.

HAVE YOU SIGNED UP FOR ELECTRONIC FUNDS
TRANSFER?

It is not too late to have your contributions
electronically debited from your checking or credit card
account. With all the traveling going on this summer,
signing up for Electronic Funds Transfer ensures your
contribution will go to St. Mary’s Church, St. Mary’s
Building Fund or St. Mary’s Food Bank, while you are
away.

Forms are located in the back of the church or call the
office to have one sent to you today.

MAGAZINES NEEDED FOR PRISON MINISTRY

Our prison ministers continue to collect religious
pamphlets, cards and magazines such as the Catholic
Digest (in English and Spanish). We also need
magazines such as 7ime, Newsweek and other
magazines of particular interest to women.

First, please remove all name and address labels then
bring them to the church and drop them in one of the
boxes labeled “Prison Ministries.” There will be a
collection box in the church secretary’s office and also
in the back of the church. We will pick them up from
there. The prison ministry thanks you for your
generosity!
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ST. MARY’S SCHOOL IS ACCEPTING NEW
STUDENTS

St. Mary’s school is accepting applications for new
students in all grades except 2™ and 6" grades.
Anyone interested in receiving more information please
call the school at 342-7476 or the Parish Office at 344-
2597.

La escuela de Santa Maria esta aceptando aplicaciones
para inscribir a estudiantes en todos los grados menos
el Segundo y Sexto. Para mas informacién favor de
comunicarse con la escuela al 342-7476 6 a la oficina
parroquial al 344-2597.

CuRrso DE BI1BLIA

Se hace una atenta invitacion a los feligreses para que
asistan al curso de Biblia, todos los martes a las 7:00
p.m. en el centro de reuniones (junto al
estacionamiento).

FutBOL

Los invitamos todos los domingos de 8 a 10 de la
mafiana para jugar futbol en el Parque de los Veteranos
(Veterans Park) y pasar un rato agradable en familia. ii
Los esperamos!!

ST. MARY’S FOOD BANK NEEDS YOUR HELP

The food bank is extremely busy these days and could
use more canned tomatoes and green beans. Any
donations would be appreciated. Just leave the food in
the back of the church under the tables when you
come to Mass if you would like to help. If you would
like to “adopt” one of these items, which means
offering to bring a certain amount each month, please
call Isabell Yale (850-6818).

EL BANCO DE COMIDA DE SANTA MARIA
NECESITA SU AYUDA

Estan demasiado ocupados en estos dias y necesitan
mas jitomates enlatados y cualquier otra donacion es
apreciada. No mas dejen la comida detras en la iglesia
debajo de las mesas. Si quieren adoptar una cosa; es
decir, si quieren comprometer de traer una cantidad de
alguna cosa cada mes, favor de comunicarse con
Isabell Yale al 850-6818.
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MINISTRY SCHEDULE
July, 2005 5:00 PM 8:30 AM 11:00 AM
Reader 1 Bob McQuade Tom Beckman Margo Mojica
Reader 2 Ann Smedley Julie Weston Bill Clayton

Priest Bread 1

Father Faucher

Father Faucher

Father Faucher

Eucharistic Minister - Bread 1

Ray Hoobing

Dave Baumann

Ron Caron

Head Eucharistic M - Bread 2

Rod Jaszkowiak

Tom Ditter

Shawnathon Caron

Eucharistic Minister - Bread 3

Virginia Medek

Kathy Carney

Tony Houston

Eucharistic Minister - Bread 4

Carolyn Brennan

Marilyn Tratz

Karena Whitmore

Deacon - Alternate - Wine 1

Kay Wilt

Roland Krueger

Leona Howell

Eucharistic Minister - Wine 2

Eileen Hoobing

Michael Murphy-Sweet

Judie Young

Eucharistic Minister - Wine 3 Jan Winner Bill Teske Michelle Young
Eucharistic Minister - Wine 4 Larry Winner Merikay Jost Toni Post
Altar Server Cross Bearer Lukas Baker Troy Garcia Erin Burke
Altar Server Candle Bearer Jordan Langfield Leah Hahn Richie Harrison
Altar Server Candle Bearer Spencer Reilly Hugh Pratt Sophia Brasil

Hospitality Captain

Miriam Adams

Dan Appel, Vince Johnson; James

McConville

John/Ann Brueck

ADVERTISER OF THE WEEK

Special thanks goes this week to John E. Gamboa, M.D., Cancer

Center of Idaho — 672-1000




